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v čisto narodnem duhu. Pred predstavo pa je 
deklamovala igralka Strozzi pesem Ivana Hra-
niloviča: „U čast Petru Preradoviču." 

Tako je minula slovesnost odkritja Prera-
dovičevega spomenika, katere se iz srca vesele 
tudi bratje Slovenci. Saj je Preradovič tudi njim 
lep vzgled vernega, domoljubnega in mislečega 
pesnika. In takih pesnikov potrebujemo! 

Veselo je iznenadila vsakega pravega prija­
telja hrvaškega naroda novica, da bo jugoslo­
vanska akademija izdajala dva prav znamenita 
in potrebna zbornika in sicer: „ F o l k l o r i s t i č k i 
z b o r n i k " in pa „ Z b o r n i k p o v j e s t n i h s p o ­
m e n i k a k n j i ž e v n o s t i h r v a t s k e u n o v o m 
v i e k u " . Folkloristika je nova znanost. Besedo 
„folklore" (foklor) je prvi rabil anglež T o m s 
1. 1846. v „Athenaum-u" za znanje narodnih 
pripovedek, bajk, pesmij in običajev, v obče za 
znanost o narodu. Tega naziva so se popri-
jeli Angleži, a l . 1878. so osnovali tudi društvo 
„Folklore Societv", katero se bavi z nabiranjem 
in preiskovanjem narodnega blaga in narodnih 
običajev. Kasneje so sprejeli ta naziv tudi drugi 
narodi, a znanost sama se je vedno bolj izpopol­
njevala in bistrila ter si pridobila mnogo prija­
teljev v naobraženem svetu. Sedaj se že v vsakem 
večjem narodu izdajajo časopisi, kateri se na 
drobno bavijo s to znanostjo. Tako imajo Nemci 
svoj: „Zeitschrift des Vereins fur Volkskunde", 
Rusi list: „Živaja starina", Poljaki: „Visla", 
Cehi izvrstno urejevani „Cesky lid", o katerem 
je tudi že „Dom in Svet" jedenkrat nekoliko 
izpregovoril, in Galicija: „Lud". Med Hrvati 
je pripravljal pot temu zborniku marljivi Ivan 

Kukuljevič v svojem „Arkivu", drugače je pa 
ta znanost med Hrvati precej zanemarjena. In 
vendar je narodno življenje Hrvatov tako zna­
menito, ker se je z malimi izjemami skoraj 
neizpremenjeno ohranilo iz davnine. Pri Cehih 
je n. pr. kultura že jako izbrisala prosto-narodni 
značaj, vendar je zanimanje, katero kaže ves 
češki narod za to znanost, storilo, da se je 
letos odprla prekrasna češka narodopisna raz­
stava. Raziskovanja na tem polju nam odkrivajo 
mnogo znamenitih stvarij, ki pričajo o slovanski 
kulturi v predavnem času. Jugoslovanska aka­
demija je osnovala še o pravem Času ta zbornik, 
kateremu želimo mnogo prijateljev. Delil se bo 
na tri dele: Pisalo se bo o narodnem življenju 
v ožjem zmislu, potem o narodnih običajih in 
nazadnje o dijalektologiji. Ne morem si kaj, da 
ne bi tu zaželel, da se tudi med Slovenci zapiše 
in objavi, kar je še kje ohranjenega. Res malo 
nam je še ostalo, vendar iz lastne izkušnje vem, 
da je še tu pa tam vendar kaj ostalo. Tako je 
n. pr. vsak rodoljub veselo pozdravil oni spisek 
o stavnicah, kateri je prinesel letošnji „Dom in 
Svet". In kaj takega bi se še marsikje dobilo. 

Tudi drugi zbornik bo jako zanimiv, po­
sebno, ker je akademija zbrala že mnogo gra­
diva, katero bo tu objavila. T o bode posebno 
koristilo pisatelju zgodovine hrvaške književ­
nosti, ker se bo v tem zborniku zbiralo gradivo 
poČenši od XV. stoletja pa do 1. 1860. Mnogi 
doslej neznani rokopisi in mnoga pisma, katera 
bodo marsikaj pojasnila, bodo tu zagledala beli 
dan. Obema zbornikoma želimo obilo sotrud-
nikov in prijateljev. 

K n j i ž e v n o s t . 

S l o v e n s k a kn j i ževnos t . 

Slovanska knjižnica. Sn. 36. V g r a d u in 
pod g radom. Pripovedka. Češki spisala Božena 
Nemčeva. Poslovenil Petrovič. Ta pripovedka, bolje 
povest, je v socijalnem ozira pomenljiva. Huda 
so nasprotja „v gradu" — med visokimi stanovi 
— in „pod gradom" — med nizkimi sloji ljudstva. 
Nasproti si stojita v tej povesti pregrešna razkošnost, 
ki presega vse meje v napačni pasji ljubezni, in 
koščeni glad, ki povzroča kolero; kaže se tu odurna 
stran slabotnih, lokavih in zavistnih duš poleg blagih 
in neupogljivih značajev zvestobe in dobrodelnosti, 
šopiri se tu košata oholost proti preprosti ponižnosti. 
Vendar pa slednjič nadvlada krščanska ljubezen, 
čednost se povzdigne, napuh kaznuje. Sklepni dvo­
govor v dodatku med čitateljem in pisateljem je 
posebnost te znamenite povesti. — Čitateljem tega 
snopiča naznanja uredništvo, da je bilo v dveh 

rokah popravljanje jezika V pričujoči povesti in da 
vsled tega v malenkostih ni doslednosti. Zares je 
jezik v tej povesti dovolj lep; na str. 32. stoji „pri-
imši" nam. „primši", na str. 52. bi želeli rodilnik v 
stavku: „nobena si ni drznila prestopiti vežin (!) 
prag." Val. Burnih. 

Izbrane pesmi. Zlomil Anton Funtek. V Go­
rici. Natisnila in ^alo^ila „ Goriška tiskarna" Anton 
Gabršček. i8g5. 8". Str. 160. Cena naročnikom 
Slov. knj. 30, nenaročnikom 50 kr. Čisti dohodek 
je namenjen Ljubljani. (Slovanske knjižnice 38. in 
39. snopič.) — Ker nam ni namen, da bi ob tej 
ugodni priliki, ko je znani pesnik izdal svoje izbrane 
pesmi, govorili o splošnih stvareh in napisali dolgo 
oceno, povemo ob kratkem svojo misel. -—• Mar­
sikaj mora razsodnemu čitatelju ugajati v tej zbirki. 
Pesmi se smejo po vsebini in obliki prištevati 
bol jš im proizvodom našega pesništva; semtertje 


